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An Analysis of Sound and Meaning in Literature:  

A case study of “Niraat London” 
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บทคัดย่อ 

 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ปรากฏการณ์ด้านเสียงท่ีปรากฏใน “นิราศลอนดอน” และอธิบาย
ความสัมพันธ์ของปรากฏการณ์เหล่านั้นกับเนื้อหาเชิงสัมพันธภาพของตัวบท พบว่า หลักการภาษาศาสตร์ทางเสียง 
(สัทศาสตร์) ปรากฏในนิราศลอนดอนเป็นจ านวนมาก เช่น สัทสัญญะ การเลียนเสียง ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางเสียง และ
รูปแปรที่มีการออกเสียงต่างออกไป สิ่งเหล่านี้สอดคล้องกับเนื้อหาของตัวบทในแต่ละตัวบทที่วิเคราะห์ นักภาษาศาสตร์บาง
คนกล่าวว่า เสียงสัมพันธ์กับความหมายบางครั้งเป็นไปตามที่ก าหนดของสังคมแล้ว แต่ทว่าก็มีบางเสียงที่สื่อสัมพันธ์กับ
ความหมายได้เชิงอารมณ์ความรู้สึกเป็นเสียงที่สื่อแสดงภาพ ล าดับของกระบวนการซึ่งมีเหตุผลรองรับทางแนวคิดเรื่องเสียง 
และบางครั้งมีอิทธิพลจากบริบทของรูปแบบและการสัมผัสเสียงจึงท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงเสียงอย่างมีเง่ือนไขจากภายนอก 
และบางเสียงของค าสร้างรูปแปรขึ้น ลักษณะนี้แม้มีอิทธิพลภายนอกแต่เป็นไปตามระบบเสียงที่เปลี่ยนแปลงได้จริง  

ค าส าคัญ: สัทสัญญะ การเลียนเสียง การเปลี่ยนแปลงทางเสียง รูปแปร 
 

Abstract 
This paper analyzed phonetic phenomena in the Thai poetic travelogue ‘Niraat London’, 

which was written by Mom Rachothai in the early period of Bangkok, and explained the relations 
between those phonetic phenomenon and contents of the texts. The results indicate that phonetic 
principles affected the meanings of context with regards to words in each text including: sound 
symbolism, onomatopoeia, sound change, and variant-related pronunciation. These kinds of sounds 
were in accordance with content. Although some linguists claimed that sound making meanings were 
arbitrarily dependant on an agreement in society, the sounds found in this literature were so unique 
that they presented the relationships between sounds and messages/stories interpretatively and 
meaningfully. The related sounds could construe meanings reflecting the state of emotion and 
perception. Visual sound could make readers see the motions of pictures of actions vividly which had 
emerged phonetically. Among the change, sounds were seen clearly and systematically which 
suggests that this Thai poetic travelogue concentrated on the sound and its circumstance which were 
changed and changeable. However, the linguistic changes discerned were both to be internal and 



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 35 ฉบับที่ 2  (มกราคม-มิถุนายน 2560)  
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 35, 2  (JANUARY- JUNE 2017) 

 

46 
 

external factors which could be transformed into another variant of the word which had sound 
change. The previous explanation of sound change established more conditions of emotive and 
attributive meanings in the texts. 

Keywords: sound symbolism, onomatopoeia, sound change, variant 

 

1. บทน า 
 “นิราศ” เป็นประเภทหนึ่งของวรรณคดีไทย เป็นแหล่งข้อมูลส าคัญที่น่าสนใจเกี่ยวกับอารมณ์
ความรู้สึกที่เต็มเปี่ยมของกวี การน าเสนอพ้ืนฐานของชีวิตไม่ว่าจะเป็นปรัชญา วิถีที่ผูกพันในการด าเนิน
ชีวิต ตลอดจนเส้นทางที่ชีวิตก้าวเดินไปทั้งรูปธรรมและนามธรรม เช่น การเดินทางจริงหรือภาวะเติบใหญ่
ด้านความคิดและจิตใจก็เท่ากับเป็นการเดินทาง ค าว่า “นิราศ” สันนิษฐานว่ามาจากค าว่า “นิร- (ไม่มี) + 
อาศา (หวัง)” คือ ไม่มีหวังและมักลากเข้าความคิดเกี่ยวกับความรักเป็นรักที่ไม่สมหวัง หรือ“รักโศก” อีก
แนวคิดหนึ่งคือ ค าว่า “นิร-” ออกเสียงสระยาวเป็น “นิรา” และเติม “ศ” ข้างท้าย กลวิธีนี้เรียกว่า “ศ 
ลิลิต” เช่น ค าว่า “ลีลา” เป็น “ลีลาศ” “ดารา” เป็น “ดาเรศ” เป็นต้น (พระราชวรวงศ์เธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ; เทือก กุสุมา ณ อยุธยา อ้างใน น้อมนิจ วงศ์สุทธิธรรม, 2536: 1-3) มีนิราศเรื่องหนึ่งที่มี
เสียงทางภาษาท่ีสื่อความหมายได้อย่างโดนเด่น สะท้อนการเดินทางได้อย่างงดงาม และเป็นนิราศเรื่องแรก
ที่มีการเดินทางไปยังภาคพ้ืนทวีปยุโรปของคณะราชทูตไทยที่มีหม่อมราโชทัยเป็นล่ามและเป็นผู้แต่งนิราศ
ลอนดอน อีกทั้งในปีนี้ (พ.ศ. 2560) เป็นปีที่ครบรอบ 160 ปี ของการแต่งนิราศลอนดอนและการออก
เดินทางของคณะราชทูตนี้ที่เป็นผู้แทนพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 4) เดินทางไปยัง
ประเทศอังกฤษ สมัยสมเด็จพระนางเจ้าวิกตอเรีย พระเจ้าแผ่นดินอังกฤษ ณ ขณะนั้น  
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 

การศึกษาระหว่างภาษาศาสตร์และวรรณคดีพบน้อยมากในประเทศไทย โดยส่วนใหญ่ศึกษา
วรรณคดีเชิงประวัติ สุนทรียศาสตร์ด้านวรรณคดี (ซึ่งมีด้านภาษาศาสตร์ด้วย แต่ไม่ค่อยได้น ามาศึกษา เช่น  
รูปแบบนิยม (formalism) โดย Roman Jakobson1) อย่างไรก็ตามมีบทความเรื่อง “ความรุนแรงที่แฝง 

                                                           
1 สุรเดช โชติอุดมพันธ์ (2559: 55-56) ได้ประมวลแนวคิดนี้ว่ามีพัฒนาการอยา่งยาวนาน โดยมุ่งเน้นการจัดระบบระเบียบของวรรณกรรมหรือ
วิเคราะห์ออกมาเป็นรูปธรรมหรือโครงสร้างที่ชัดเจนขึ้น ประเด็นส าคัญคือ หันกลับมาเน้นตัวบทมากขึ้นก่อนการน าสาขาวิชาอื่น ๆ มาร่วม
พิจารณา กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ การศึกษาวรรณคดีเชิงภาษาที่ปรากฏในตัวบทและองค์ประกอบเชิงโครงสร้าง กลวิธีที่ส าคัญคือ ความเป็น
วรรณกรรม (Literariness) ซ่ึงเกิดจากองค์วิเคราะห์ทางวัจนลีลา (Stylistic devices) และองค์วิเคราะห์ทางศิลป์ (Artistic devices) ส าหรับ
เจตนา นาควัชระ (2539: 44-45) ได้น าเสนอรูปแบบนิยมว่า มีการแยกการศึกษาตัวบทวรรณคดี (วรรณคดีศึกษา) ออกจากการวิจารณ์ตัวบท


